
IMMACULATE HEART OF MARY 

CATHOLIC CHURCH 
Community entrusted to the Institute of the Incarnate Word 

Comunidad confiada al Instituto del Verbo Encarnado 
909 E Washington St. - Phoenix, AZ 85034 
Tel (602) 253-6129 - Fax (602) 253-4210 

www.ihmparishphoenix.com 

Office Schedule / Horario de Oficina  

Tuesday to Friday: 9:00 am - 1:00 pm / 2:00 pm - 5:00 pm 

and  Saturday  9:00 - 2:00pm 

CLERGY 
 

Pastor:  Rev. Julio Lopresti, I.V.E.     Ext. 16 

 
Associate Pastors: 
Rev. Rolando Santoianni, I.V.E.                       

Rev. Alexis Moronta, I.V.E.            Ext  18  

  

PARISH STAFF 
 

Receptionist:   Frances Galavíz  Ext. 12 

 

Records:          Margarita Murillo Ext. 15 

 

Secretary:         Ext. 23 

 

Finance Office: MaryLou Brown              Ext 13 

 

Marriage Preparation:  

Blanca & David Quezada              Ext. 17 

             

Building Maintenance: Enrique Vazquez 

 

Religious Education:  M. María Bendita  

SUNDAY MASS / MISAS DOMINICALES 
 

7:00 am Español 

9:00 am English 

11:00 am Espanol 

1:00 pm  Español 

5:00 pm Español 

7:00 pm Español 

Saturday Mass/Misa del Sábado 8:00 am                                                                                                                                                                                  

Daily Mass/Misa Diaria  8:00 am  

Confessions /Confesiones Saturday/Sábados 

5:30-7:00 pm  (or by appointment / o por cita) 

GRUPOS PARROQUIALES 
 

 Estudio Bíblico– Alberto Silva/Luis Rojas                 602-723-5463 

Monday / Lunes de 7:00 pm - 9:00 pm            602-732-0763 

 Sagrada Familiar-  Alejandro y Martha Avalos        602-510-4006 

Monday / Lunes de 7:00 pm - 9:00pm 

 Jóvenes Adultos– Bianca Medina                              602-489-9436 

Saturday / Sabado 6:00 pm - 8:00 pm 

 Oración– Mauro y Graciela García                   623-587-9298  

Tuesday / Martes  7:00 pm - 9:00 pm      

 

Baptism / Bautismo - Marriage / Matrimonio 

Funerals / Funerales - Misas de Memoria / Memorial Masses 

Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 

Call for more information / Llame para más información (602) 253-6129  

July 07, 2013  —  14th Sunday in Ordinary Time  

7 de Julio, 2013  —  14º Domingo del Tiempo Ordinario 

 

http://images.google.com/url?sa=i&rct=j&q=jesus+entering+town&source=images&cd=&cad=rja&docid=ecxJ07rtg-gIGM&tbnid=YIdiiv8cJFTYRM:&ved=0CAUQjRw&url=http%3A%2F%2Fwww.latinmassmadison.org%2Fmass%2Fpast-masses&ei=68rMUZtO6JiKAuDEgKgG&bvm=bv.48572450,d.cGE&p


INTENCIONES DE MISA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(+) Difuntos (E) Enfermos 

(AG) Agradecimientos  (A) Aniversario (C) Cumpleaños 
  

(+) Deceased  (S) Sick 

(TH) Thanksgiving  (A) Anniversary  (B) Birthday Day 

 

LECTURAS DE LA SEMANA  

 

Lecturas para la semana del 7 de julio del 2013  

  

    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                         

 

  

 

 

      

                                     

 

                                         

 

 

14º SUNDAY IN ORDINARY TIME 

One of the questions parents and teachers often ask children is, 

"What do you want to be when you grow up?" For younger 

children the answer can change from week to week. Children may 

say at one time, "A basketball player," and at another, "An 

airplane pilot," and at another, "A zookeeper." The answer could 

depend on whatever story or television show caught their fancy 

that week. But as children mature, they start considering seriously 

the answer to that question. As they enter college they begin 

directing their lives toward what will be a particular profession in 

life. 

 This weekend's Gospel highlights the need for workers in 

the harvest of the kingdom of God. Jesus sends out disciples ahead 

of him so that they can prepare the way for the places that he 

intends to visit. But the text is not only about what took place in 

Galilee and Judea two thousand years ago. As the living word of 

God, the Gospel also speaks to our lives today. The need for 

laborers for the harvest is just as great in 2013 as it was in AD 32. 

As a matter of fact, the need is even greater, since the 

proclamation of the Gospel goes on in so many more places than 

in the first century of Christianity. 

 Parents and grandparents can influence what their 

children and grandchildren think about as appropriate life choices. 

We don't need a specific "Vocation Sunday" to ask the question of 

sons or daughters or grandchildren if they have ever considered 
the possibility of a religious vocation. The Holy Spirit might just 

be working through you if you ask. While a life of ministering to 

others may have its own trials and difficulties, it can also be filled 

with great joy and satisfaction. Is there someone you can ask, 

"What do you want to be when you grow up?" After all, "The 

harvest is abundant but the laborers are few" (Lk 10:2). 
                                                                        www.portal.4lpi.com 

14º  DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 

El cristianismo no es una doctrina abstracta: un conjunto 

dogmas que creer, preceptos y mandamientosé. áEl cristi-

anismo es Él! Ese fue el gran escándalo que no pudieron 

soportar los jud²os: ñáEl Padre y Yo somos uno!ò; ñQui®n 

me ve a M² ve al Padreò; ñVenid a M² todos los que est§n 

cansadoséò; ñQui®n quiera venir en pos de M² ni®guese a 

s² mismoéò. ñMi cuerpo es verdadera comidaéò. ñàQui®n 

dicen los hombres que soy yo?é T¼ eres el Cristoé 

¿Cómo podría conocer el mundo que somos discípulos 

de Cristo, esto es, cristianos? La respuesta nos la da el 

propio Jes¼s. ñles doy un mandamiento nuevo, que se amen 

los unos a los otros, en esto conocerá el mundo que son mis 

disc²pulosò. (Jn, 14, 34). El d²a supremo cuando todos los 

hombres comparezcan a él preguntará a cada uno: Tuve 

hambre ¿me diste de comer? Tuve sed, ¿me diste de beber? 

Estuve desnudo, ¿me vestiste? Estuve enfermo, ¿me 

visitaste? 

Se engaña si pretende ser cristiano quien acude con fre-

cuencia al templo, pero no cuida de aliviar las miserias de 

los pobres. Se engaña quien piensa con frecuencia en el 

cielo, pero se olvida de las miserias de la tierra en que vive. 

No menos se engañan los jóvenes y adultos que se creen 

buenos porque no aceptan pensamientos groseros, pero no 
son capaces de sacrificarse por sus prójimos. Un corazón 

cristiano ha de cerrarse a los malos pensamientos, pero tam-

bién ha de abrirse a los que son de caridad.Y este es uno de 

los puntos más importantes de la vida espiritual: desamparar 

al menor de nuestros hermanos es desamparar a Cristo 

mismo; aliviar a cualquiera de ellos es aliviar a Cristo en 

persona.                                           www.padrealbertohurtao.cl 
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Fecha   Hora   Intención  De parte de: 

07/07 7 a.m.  + Maria Elena Barreraéé... Miguel Hernandez 

 9 a.m.      

 11 a.m. + 
Miguel y Elvira  

Hernandezéééééé.. 
Sus hijos 

 1 p.m. AG Adriana Sandovalééé... Candelaria Sandoval 

 5 p.m. + Trinidad Rodriguez..éé.. Su Hija  

 7 p.m. + 
Concepción y Florentino 

Reyeséééé.éééé. 
Su Hijo  

07/08 8 a.m.    

07/09 8 a.m. + Ricardo Alem§né...éé..  Ricardo Alemán Jr. 

07/10 8 a.m.    

07/11 8 a.m.  
Por los fieles de nuestra 

parroquia  
 

07/12 8 a.m.    

07/13 8 a.m. c Adriana Estradaéééé..  Sus padres 

Domingo:  
Is 66, 10-14/Gal 6, 14-18/Lc 10, 1-12. 17-20 o 

10, 1-9 

Lunes:                Gn 28, 10-22/Mt 9, 18-26 

Martes:              Gn 32, 23-33/Mt 9, 32-38 

Miércoles: Gn 41, 55-57; 42, 5-7. 17-24/Mt 10, 1-7 

 Jueves:      Gn 44, 18-21. 23-29; 45, 1-5/Mt 10, 7-15 

 Viernes:             Gn 46, 1-7. 28-30/Mt 10, 16-2 

 Sábado:        Gn 49, 29-32; 50, 15-26/Mt 10, 24-33 

Domingo: Dt 30, 10-14/Col 1, 15-20/Lc 10, 25-37 

"A ustedes les he dado poder para aplastar serpientes y es-

corpiones y para vencer toda la fuerza del enemigo, y nada 

les podrá hacer daño. Pero no se alegren de que los demo-

nios se les sometan. Alégrense más bien de que sus nombres 

están escritos en el cielo". - Lc 10, 19-20 
 
 

Leccionario II © 1987 Comisión Episcopal de Pastoral Litúrgica de la  

Conferencia del Episcopado Mexicano. 
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REGISTRATION FOR RICA 

(Rite of Christian Initiation for Adults)  

 

Registration is open for adults (over 20 years) who 

haven’t received their sacraments, and would like 

to do them.  If you are missing Baptism, or First Com-

munion, Confession, and/or Confirmation, classes 

will prepare you to receive them.  

 

Classes will be in english and spanish, starting on 

Thursday, September 26th.   

 

Registration are open after Sunday Mass, with Sr. 

Mater Dulcis, or during Parish Office Hours. 

 

REQUIREMENTS:  

 

*Birth Certificate   

*Baptism Certificate (for those who have been   

baptized) 

*First Communion and/or Confirmation certificate (if 

you have received this sacraments) 

*Donation: $80   

 

INSCRIPCIONES PARA RICA 

(Rito de Iniciación Cristiana para Adultos)  

 

Nuestra parroquia ha comenzado a registrar a personas 

adultas (mayores de 20 años) que todavía no han rea-

lizado sus sacramentos y que desean prepararse para 

recibirlos.    Si a usted le falta el Bautismo, y/o la Co-

munión, Confesión y/o Confirmación, las clases lo  

prepararán para recibir el sacramento que le falta.  

Las clases serán en español y en inglés los días Jueves 

a las 7.00pm, empezando el 26 de septiembre.   

 

Las registraciones son los domingos después de cada 

Misa, o durante el horario de Oficina parroquial.   

 

REQUISITOS: 

 

*Certificado de nacimiento 

*Certificado de bautismo (para aquellos que han  sido 

bautizados) 

*Certificado de confirmación o comunión (solo para 

aquellos que recibieron alguno de estos sacramentos).  

*Donación de $80  
 

REGISTRATION IS OPEN FOR RELIGIOUS  

EDUCATION CLASSES!  2013-2014 
 

 WHERE: in the Parish Office 

 
WHEN: Tuesday through Friday, from 9.00am  to 

1.00pm or by appointment with Sr. Mater Dulcis   

 
For further information, please call to the office. 

 

 

INSCRIPCIONES  PARA LA  

EDUCACION RELIGIOSA 2013-2014!  

 

¿DÓNDE?  En la oficina parroquial   

 
¿CUÁNDO?  De martes a viernes de 9.00am a 1.00pm 

o por cita con la Hermana Mater Dulcis. 

Por favor, llame a la Oficina para más información  

 

 
 VISIT OUR WEBPAGE!  

Our Parish has its own webpage!  

 

Visit it on: www.ihmparishphoenix.com 

You can find information about the Parish events, pic-

tures, and much more!  

 

¡VISITE NUESTRA PAGINA WEB!  

Nuestra parroquia ya cuenta con su página web!  

  

www.ihmparishphoenix.com 

 

Podrá mantenerse informado sobre las actividades de 

la parroquia, próximos eventos, etc.  
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CALENDAR AVAILABLE FOR DAILY MASS  

INTENTIONS  
 

 

If you are interested in offering a Mass for a special 

intention (Birthday, Anniversaries, for a Deceased brot-

her, etc.) you are able to do it in the Parish Office.   

Also, your intention will be post it in our Bulletin.  

 

CALENDARIO DISPONIBLE PARA  

INTENCIONES DE MISA 

Si está interesado en que el sacerdote ofrezca la Misa 

diaria o dominical por una de sus intenciones perso-

nales,  (cumpleaños, aniversario, por algún difunto, 

etc.) puede hacerlo acercándose a la Oficina parro-

quial.  La intención de la Misa además es publicada 

en el boletín.  

 

“PARISH HALL AVAILABLE  

FOR RENTAL” 

 
Weddings, Anniversaries, special events  

 

Hall seating capacityï 350 guests, Kitchen, and uniformed security 

officers as required. 

Rental fees are:  

Friday: $ 1,500 (+500 deposit, refundable)  

Saturday: $2,000 (+500 deposit, refundable)  

The hall is available to parishioners and to the public for social 

events. If you would like more information please contact the  

Parish Office, Tuesday through Friday from 9:00 am to 1:00 p.m. 

and from 2:00 pm to 5:00 pm. We are also available on Saturday 

from 9:00 am to 1:00 pm,  or by calling at 602-253-6129. 

Thank you for your support. 

 

“SALON DE EVENTOS DISPONIBLE  

PARA RENTA” 

 

Bodas, aniversarios y eventos especiales  

 

El Salón tiene una capacidad para 350 personas, cocina disponi-

ble y policía uniformado como es requerido por la Ciudad.  

El costo de la renta es : 

Viernes: $1,500  + $500 de depósito (reembolsable) 

Sábado:  $2,000 + $500 de depósito (reembolsable) 

El Salón está disponible para feligreses y público en general. 

Si necesitan más información, pueden contactar la oficina de 

martes a viernes de 9:00am a1:00 pm y de 2:00 pm a 5:00 pm, 

también estamos disponibles los Sábados de 9:00 am a 1:00 pm, 

o llamar al 602-253-6129. 

Gracias por su apoyo. 

 

WELCOME PARISHIONERS! 

 

 We invite all parishioners who participate on a regular basis and 

not yet registered to become members of this Church.  Please stop 

by the Parish office and complete a registration form. This will 

help us to better serve your needs with a letter for any 

Institution: Catholic School, Income taxes, Immigration Service 

and  discount prices for some services at the Church, etc. 

  
  

If you need to change your address or phone number, please fill this form and 

drop in the collection basket. 
 

Env. Number:_________________________________________ 

Name on the Env._____________________________________ 

New Address:_________________________________________ 

New Phone Number:___________________________________ 

 

¡BIENVENIDOS! 

 

 Invitamos a todas las familias que regularmente participan aquí 

en misa y aún no están registradas  como miembros de nuestra 

Iglesia, a pasar a la oficina a registrarse. De esta manera nos 

ayudan a poder proveerles mejor servicio en caso de que necesi-

ten cartas para diferentes Instituciones: Escuelas Católicas, In-

gresos para los Impuestos, Servicio de Inmigración, y descuento 

en algunos de los servicios en la Iglesia, etcé 

  
Si necesita cambiar su domicilio o número de teléfono, por favor llene este 

formulario y deposítelo en la canasta de la colecta dominical. 
  

Número del Sobre: ______________________________ 

Nombre en el Sobre:_____________________________ 

Nueva Dirección:________________________________ 

Nuevo Número de Teléfono:_______________________ 
 

OREMOS POR NUESTROS HERMANOS  

LET’S PRAY FOR OUR BROTHERS AND SISTERS 
 

Frank Moreno, Carolina Cavazo, Leonard Farmer, Monica Prieto, Angela Ramirez Macias, Carmelo, Esbeidy, 

Ma. Del Carmen Rebolledo; José Manuel , Norberto, Olga, Lorena, Héctor, Eriberto Ruiz; Ayrora Madril; Ernes-

to Jr., Ignacio Armando, Norma, Miguel Antonio, Silvia, Ramiro, Estella, Monica & Elva A. Valle, Ramona A. 

Cabrera, Sergio, Ariana & Karina González, Héctor Sánchez, Mel Morales, Elvira Luisa Valde, Vanessa Figueroa, 

Beatriz Figueroa,  and Isa Mari German. 

Si usted tiene algún familiar o un amigo enfermo, o con alguna necesidad, por favor llame a la oficina para dar los nom-

bres de esas personas. De ese modo estaremos rezando por ellos.  



 

FAMILY SUPPORT COORDINATION 

 

Is a service provided by seven participating non-profit organi-

zations to help families cope with life changes. The service 

will help you to find the community resources and support 

you need.  Families looking for assistance with multiple is-

sues often have a difficult time finfing resources.  Family 

Support Coordination can help make sure every member of 

your family has access to quality care, education and support. 

Families with at least one child under age of 6, who has not 

started kindergarten, families that need assistance with sev-

eral issues, families living in Central Phoenix. 

For further information call to  Family Support  Coordination 

at 602-200-4107  

 

 AYUDA PARA LAS  FAMILIAS  

 

Family Support Coordination es un servicio sin fines de 

lucro para ayudar a las familias a lidiar con los cambios 

que presenta la vida, y si esta pasando por problemas de 

vivienda, empleo, educación, problemas de salud, etc. 

El servicio le ayudará a encontrar los recursos comuni-

tarios y el apoyo que usted necesita.   
Califican para recibir esta ayuda las familias con al menos 

un hijo menor de 6 años de edad que aun no han empeza-

do el jardín de infantes, y que vivan en el área central de 

Phoenix. Para mas información puede llamar a Family 

Support  Coordination al 602-200-4107  

 

BAPTISM INFORMATION 

  

Parents must come to the Parish office to register. 

 

Requirements: 

 Child must be younger than 7 years old. If older he/she 

needs to be registered in the Religious Education Program. 

 Bring the original Birth Certificate of the child 

 Godparents Confirmation certificate (if single) or 

 Church Marriage Certificate if they are married 

 Donation is $60.00 (Non-refundable). 

  

The dates of the classes are given at time of registration. If 

baptism class has been taken, please bring proof of the class 

date and attendance. 

   

The next baptism date is Saturday, July 27, 2013  

at 9.00am (English) and at 10:00am (Spanish).  

 

 

INFORMACIÓN PARA BAUTISMOS 

  

Los padres deben acercarse  a la Oficina parroquial 

para registrarse. 

 

Requisitos: 

 El niño/a debe ser menor de 7 años de edad. Si es ma-

yor debe ser registrado en el Programa de Educa-

ción Religiosa.  

 Original de el Acta de Nacimiento del niño/a, 

 Certificado de Confirmación de los Padrinos (si son sol-

teros y no viven en pareja) 

 Acta de Matrimonio por la Iglesia si son casados. 

 Donación $60.00  (no reembolsable). 

  

Las fechas de las clases se darán al registrarse (si ya asis-

tió a clases anteriormente traer la prueba de la asistencia.) 

 La fecha disponible por Bautismo es: sábado 27 de 

julio a las 9.00am (ingles) y a las 10.00am (Español).  

 

SUNDAY  COLLECTION 

COLECTA DOMINICAL  

 

 

Colecta regular del domingo 30 de junio 

Regular Collection for Sunday, June 30th:  

$4,904 

 

Venta de velas  

Candle Sale:  

$600 

 

Gracias por su generosidad!  

 

 Thank you for your generousity! 

 

 

 

SEGUNDAS COLECTAS DEL MES DE JULIO 

JULY 2013 SPECIAL COLLECTION  

 

 

July 7 - Institute of the Incarnate Word (IVE)  

           Instituto del Verbo encarnado (IVE)  

July 14 - Native American and Black Mission  

Misiones de nativos Americanos y  

Afroamericanos  

July 21ðBuilding Maintenance 

Mantenimiento del edificio 
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